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A man going on a journey called in his servants and entrusted his possessions to them. To one he gave five talents; to another, 
two; to a third, one-- to each according to his ability. Then he went away. Immediately the one who received five talents went and 
traded with them, and made another five. Likewise, the one who received two made another two. But the man who received one 

went off and dug a hole in the ground and buried his master's money. — Ma��hew 25:14-30

"El Reino de los cielos se parece también a un hombre que iba a salir de 
viaje a tierras lejanas; llamó a sus servidores de confianza y les encargó sus 
bienes. A uno le dio cinco talentos; a otro, dos; y a un tercero, uno, según 
la capacidad de cada uno, y luego se fue. El que recibió cinco talentos fue 
enseguida a negociar con ellos y ganó otros cinco. El que recibió dos hizo 
lo mismo y ganó otros dos. En cambio, el que recibió un talento hizo un 
hoyo en la tierra y allí escondió el dinero de su señor. —Mateo 25:14-30
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A man going on a journey called in his servants and entrusted his possessions to them. To one he gave five talents; to another, two; to a third,
one-- to each according to his ability. Then he went away. Immediately the one who received five talents went and traded with them, and made
another five. Likewise, the one who received two made another two. But the man who received one went off and dug a hole in the ground and
buried his master's money. — Matthew 25:14-30

"El Reino de los cielos se parece también a un hombre que iba a salir de viaje a
tierras lejanas; llamó a sus servidores de confianza y les encargó sus bienes. A uno
le dio cinco talentos; a otro, dos; y a un tercero, uno, según la capacidad de cada
uno, y luego se fue. El que recibió cinco talentos fue enseguida a negociar con
ellos y ganó otros cinco. El que recibió dos hizo lo mismo y ganó otros dos. En
cambio, el que recibió un talento hizo un hoyo en la tierra y allí escondió el dinero
de su señor. —Mateo 25:14-30

https://www.youtube.com/@StPatricksParishWatsonville
https://www.facebook.com/patricks.watsonville
https://www.spatricks.org/


WELCOME TO ST. PATRICK’S ~ BIENVENIDO A SAN PATRICIO

PARISH OFFICE HOURS HORAS DE OFICINA PARROQUIAL
Monday & Friday: 1 p.m —5 p.m.

Tuesday—Thursday: 9 a.m.—12 p.m. & 1 p.m.—5 p.m.
Lunes & Viernes: 1 p.m —5 p.m.

Martes—Jueves: 9 a.m.—12 p.m. & 1 p.m.—5 p.m.

ENGLISH MASS TIMES HORARIO DE MISAS EN ESPAÑOL
Monday, Wednesday, & Friday 7 p.m. Bilingual Lunes, Miércoles, y Viernes 7 p.m. Bilingüe
Tuesday & Thursday 8 a.m. Bilingual Martes y Jueves 8 a.m. Bilingüe
Saturday Vigil 5 p.m. Vigilia del Sábado 7 p.m.
Sunday 11 a.m. Domingo 7 a.m., 9 a.m., 1 p.m., y 7 p.m.

CONFESSION TIMES HORARIO DE CONFESIONES
Thursday & Friday 5:30 p.m. Jueves y Viernes     5:30 p.m.

ADORATION TIMES HORARIO DE ADORACIÓN
Monday—Friday 2:30 a.m.—8 a.m. & 3 p.m.—6:30 p.m. Lunes—Viernes 2:30 a.m.—8 a.m. & 3 p.m.—6:30 p.m.

STORE HOURS HORARIO DE TIENDA
Sundays Only 8 a.m.—2 p.m. Solo Domingos     8 a.m.—2 p.m.

Luis Esquivel
Business Manager/ Gerente de Negocios

Finance, Events, Maintenance / Finanzas, Eventos, Mantenimiento
business@spatricks.org 322-4701

Catalina Paz
Office Manager / Gerente de Oficina

Adult Sacraments / Sacramentos para Adultos
manager@spatricks.org 322-4370

Silvia Pineda Children Sacraments / Sacramentos para Niños children@spatricks.org 740-2384

Maria D. Guzman Youth Sacraments / Sacramentos para Jóvenes youth@spatricks.org 740-9932

Eloisa y Everado Zarate Custodians Mario Hernandez Maintenance

We will serve you in your walk with the Lord Jesus,
to be a member of the Family of God the Father, and
together follow the promptings of the Holy Spirit.

We strive to be loving and faithful
to the revelation of Christ

as taught by our loving mother the Church.

<< Find today's readings for Mass here.

Te serviremos en tu caminar con el Señor Jesús,
para ser miembro de la familia de Dios el Padre, y
juntos sigamos las inspiraciones del Espíritu Santo.

Nos esforzamos por ser amorosos y fieles
a la revelación de Cristo

según nos enseñó nuestra amorosa madre, la Iglesia.

Consulta las lecturas de la Misa de hoy aquí. >>

PASTOR
Fr. Jason Simas
pastor@spatricks.org
831-724-1341

DEACON
Dcn. Pedro Ramos
deacon@spatricks.org
831-337-8747

PAROCHIAL VICAR
Fr. Nikola Derpich
nderpich@spatricks.org
831-724-6128

PAROCHIAL VICAR
Fr. Karl Tolentino
ktolen��no@spatricks.org
831-322-4477
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Want to give a specific amount for
Mass and don’t have the exact
change? Give online now.  =)

¿Quieres dar una cantidad específica para
la Misa y no tienes el cambio exacto?

Haz tu ofrenda en línea ahora. =)

REGISTER AS A PARISHIONER / REGISTRARSE COMO FELIGRÉS
We will communicate with you via text and mail. Nos comunicaremos con usted por mensajes de texto y por correo.

Please choose all that apply: Por favor, elija todo lo que corresponda:

□ New Parishioner: □ Nuevo Feligrés:

□ Upda��ng Informa��on: □ Actualización de información:

□ Want Offering Envelopes: □ Deseo Sobres para la ofrenda:

□ Moving Away: □ Me moví a otra ciudad

Name (s) of Adults / Nombres de Adulto (s):

Address / Domicilio:

Phone / Teléfono: Email / Correo E.:
Please tear and place in the collec��on basket or mail to the office. Corte y coloque en la canasta de la colecta o envíelo a la oficina.

INTENTIONS OF THE POPE — November
Let us pray for the proper use of wealth, that not 
succumbing to the tempta��on of selfishness,

it may always be put at the service the common good 
and solidarity of those who have less.

INTENCIONES DEL PAPA — noviemre
Oremos por un buen uso de la riqueza para que, no 
cediendo a la tentación del egoísmo, esté siempre al 
servicio del bien común y la solidaridad con los que 

��enen menos.

OUR WEEKLY OFFERING / NUESTRA OFRENDA SEMANAL
Collec��ons from Last Week / Colectas de la Semana Pasada: + 10, 652

All Souls and Mass for the Sick ~ Todos los Difuntos y Misa por los Enfermos + 1, 214
Candle Offerings / Ofrendas de las Velas: + 436

Masses & Intentions ~ 11/14 — 11/20 ~ Misas e Intenciones
Saturday ~ Sábado Vigil ~ Vigilia

5 pm +Manuel Zorra, +Bernardino Santos, +Maria Francisca Borba
7 pm Todos nuestros feligreses

Sunday ~ Domingo 33rd SUNDAY IN ORDINARY TIME ~ 33º DOMINGO ORDINARIO
7 am Monica Alvarez, Omar Alvarez, Andy Alvares
9 am +Abel Ibarra Jr., +Nicolasa Valdez, +Jose Guadalupe Chavez

11 am Sueheidi Powel Rosales, Cindy Monroy Rosales, Cesar Rosales Pineda
1 pm +Alberto Guerrero Arcos, +Esteban y Maria Vargas Vazquez, +Isabel Alvarado
7 pm +Emelia Gu��errez, +Aurelio Nolasco, +Gaudelia Prado

Monday ~ Lunes
7 pm The sick present and all sick known by those present

Tuesday ~ Martes Saint Elizabeth of Hungary, Religious ~ Santa Isabel de Hungría, religiosa
8 am +Irene DeOcampo, +Margaret Lara, +Jose Luis Vargas

Wednesday ~ Miércoles
7 pm +Roberto y Estela Luna de Perez, +Duarte Cabral, Rogelio y Ana Lopez Mendoza e Hijos

Thursday ~ Jueves
8 am Azucena Guadalupe Cruz Vasquez, Alexander Luis Cruz Vasquez, Jimena Genesis Cruz Vasquez

Friday ~ Viernes
7 pm +Duarte Cabral, Ederson Lopez, Moisez Lopez

Saturday ~Sábado
8 am No Saturday, 8am Mass this week ~ Esta semana no habría Misa el sábado a las 8am

Make a final statement about your faith. 
Remember the Church in your will. Follow 

this link and create your will for free 
through a subscription our parish pays for.

Haz una declaración final sobre tu fe. 
Recuerda a la Iglesia en tu testamento. Sigue 
este enlace y crea tu testamento gratis mediante 

una suscripción que paga nuestra parroquia.

Want to give a specific amount for
Mass and don’t have the exact
change? Give online now.  =)

¿Quieres dar una cantidad específica para
la Misa y no tienes el cambio exacto?
Haz tu ofrenda en línea ahora. =)

REGISTER AS A PARISHIONER / REGISTRARSE COMO FELIGRÉS

We will communicate with you via text and mail. Nos comunicaremos con usted por mensajes de texto y por correo.

Please choose all that apply: Por favor, elija todo lo que corresponda:

□    New Parishioner: □    Nuevo Feligrés:

□    Updating Information: □    Actualización de información:

□    Want Offering Envelopes: □    Deseo Sobres para la ofrenda:
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Name (s) of Adults / Nombres de Adulto (s):

Address / Domicilio:

Phone / Teléfono: Email / Correo E.:

Please tear and place in the collection basket or mail to the office. Corte y coloque en la canasta de la colecta o envíelo a la oficina.
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Let us pray for the proper use of wealth, that not succumbing to the
temptation of selfishness,
it may always be put at the service the common good and solidarity of
those who have less.

INTENCIONES DEL PAPA — noviemre
Oremos por un buen uso de la riqueza para que, no cediendo a la
tentación del egoísmo, esté siempre al servicio del bien común y
la solidaridad con los que tienen menos.

OUR WEEKLY OFFERING / NUESTRA OFRENDA SEMANAL
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1 pm +Alberto Guerrero Arcos, +Esteban y Maria Vargas Vazquez, +Isabel Alvarado

7 pm +Emelia Gutierrez, +Aurelio Nolasco, +Gaudelia Prado

Monday ~ Lunes

7 pm The sick present and all sick known by those present

Tuesday ~ Martes Saint Elizabeth of Hungary, Religious ~ Santa Isabel de Hungría, religiosa

8 am +Irene DeOcampo, +Margaret Lara, +Jose Luis Vargas

Wednesday ~ Miércoles

7 pm +Roberto y Estela Luna de Perez, +Duarte Cabral, Rogelio y Ana Lopez Mendoza e Hijos

Thursday ~ Jueves

8 am Azucena Guadalupe Cruz Vasquez, Alexander Luis Cruz Vasquez, Jimena Genesis Cruz Vasquez

Friday ~ Viernes

7 pm +Duarte Cabral, Ederson Lopez, Moisez Lopez

Saturday ~Sábado

8 am No Saturday, 8am Mass this week ~ Esta semana no habría Misa el sábado a las 8am

Make a final statement about your faith. Remember
the Church in your will. Follow this link and create
your will for free through a subscription our parish
pays for.

Haz una declaración final sobre tu fe. Recuerda a la Iglesia en tu
testamento. Sigue este enlace y crea tu testamento gratis mediante
una suscripción que paga nuestra parroquia.

https://spatricks.flocknote.com/give/963
https://mycatholicwill.com/spatricks


Share names and Photos
Offer the three Masses of Thanksgiving 
for your deceased loved ones. To share 
names, use the envelope near the 
bap��smal font in church OR follow the 
QR Code here ( nov2.spatricks.org ).
To share photos of loves ones for the 
display, take pictures with your phone 
of your photos, upload them to the website, 
and we will print them for you unto Nov 26.

Compartir nombres y fotos
Ofrece las tres Misas de Acción de Gracias 
por tus seres queridos difuntos. Para 
compar��r nombres, usa el sobre junto a la 
pila bau��smal en la iglesia O sigue el código 
QR aquí ( nov2.spatricks.org ).
Para compar��r fotos de tus seres queridos 
para la exhibición, toma fotogra��as con tu 

teléfono de tus fotos, súbelas al si��o web y 
nosotros las imprimiremos para �� hasta el 26 Nov.

Sharing
the Master’s Joy

Father Ciszek († 1984) was an American Jesuit 
missionary convicted of being a “Va��can Spy” in World 
War II. He spent twenty-three years in Soviet prisons.

The thought that ac��ons otherwise worthless in 
themselves could be somehow redemp��ve, could 
serve the growth of God’s kingdom upon earth 
because they were undertaken in obedience to his 
will…sustained me in joy and drove me on to work ever 
harder to achieve more perfect communion with God 
and his will….

In this subtle insight of the soul touched by God’s 
divine power lies the root of true interior joy. And as 
long as this vision persists, as long as the soul does not 
lose sight of this great truth, the inner joy and peace 
that follow upon it persist through even the saddest 
and gravest moments of human trial and suffering. 
Pain and suffering do not thereby cease to exist; the 
ache and anguish of body and soul do not vanish from 
man’s consciousness. But even they become a means 
of nourishing this joy, of fostering peace and 
conformity to God’s will, for they are seen as a 
con��nua��on of Christ’s Passion…as purposeful, 
redemp��ve, healing acts by which the world is 
reconciled to the will of the Father….

Consoling as conformity to the will of God may be for 
the soul, as produc��ve of peace and joy as it may 
prove, it cannot be gained simply for the asking…. For 
my part, at any rate, I learned it only through the 
constant prac��ce of prayer, by trying to live always in 
the presence of God, by trying to see all things as a 
manifesta��on of his divine will…. I had con��nuously to 
learn to accept God’s will—not as I wished it to be, not 
as it might have been, but as it actually was at the 
moment. And it was through the struggle to do this 
that spiritual growth and a greater apprecia��on of his 
will took place…. If I wanted to preserve my interior 
peace and joy I had to have constant recourse to 
prayer, to the eyes of faith, to a humility that could 
make me aware of how li��le my own efforts meant 
and how dependent I was upon God’s grace even for 
prayer and faith itself.

Father Walter J. Ciszek, s.j.
Like this content? Subscribe to Magnificat.

h��ps://us.magnificat.net

Compartiendo
el Gozo del Maestro

Padre Ciszek († 1984) fue un misionero jesuita 
estadounidense condenado por ser un “espía del Va��cano” 
en la Segunda Guerra Mundial. Pasó vein��trés años en 
prisiones sovié��cas.

El pensamiento de que acciones que por sí mismas serían 
inú��les podían, de algún modo, ser redentoras, que podían 
servir al crecimiento del reino de Dios en la ��erra porque se 
emprendían en obediencia a su voluntad... me sostenía en la 
alegría y me impulsaba a trabajar cada vez con más animo 
para lograr una comunión más perfecta con Dios y su 
voluntad....

En esta su��l intuición del alma tocada por el poder divino 
de Dios yace la raíz de la verdadera alegría interior. Y 
mientras esta visión permanezca, mientras el alma no pierda 
de vista esta gran verdad, la alegría y la paz interiores que de 
ella brotan perduran incluso en los momentos más tristes y 
graves de prueba y sufrimiento humano. El dolor y el 
padecimiento no dejan por ello de exis��r; el dolor y la 
angus��a del cuerpo y del alma no desaparecen de la 
conciencia del hombre. Pero aun ellos se convierten en 
medios para alimentar esta alegría, para fomentar la paz y la 
conformidad con la voluntad de Dios, porque son vistos 
como una con��nuación de la Pasión de Cristo... como actos 
intencionados, redentores y sanadores por los cuales el 
mundo se reconcilia con la voluntad del Padre....

Aunque la conformidad con la voluntad de Dios pueda ser 
consuelo para el alma, por productora de paz y de gozo que 
resulte, no se alcanza simplemente pidiéndola.... En lo que a 
mí respecta, la aprendí sólo por la prác��ca constante de la 
oración, por el intento de vivir siempre en la presencia de 
Dios, por tratar de ver todas las cosas como manifestación de 
su voluntad divina.... Tuve que aprender con��nuamente a 
aceptar la voluntad de Dios —no como yo quería que fuera, 
ni como podría haber sido, sino tal como era en el momento
—. Y fue a través de la lucha por hacer esto que se produjo el 
crecimiento espiritual y una mayor apreciación de su 
voluntad.... Si quería conservar mi paz y mi gozo interior 
tenía que recurrir constantemente a la oración, a los ojos de 
la fe, a una humildad que me hiciera consciente de lo poco 
que valían mis propios esfuerzos y de lo dependiente que era 
de la gracia de Dios incluso para la oración y la fe mismas.

Padre Walter J. Ciszek, s.j.
¿Te gusta este contenido? Suscríbete a Magnificat.

h��ps://es.magnificat.net

Share names and Photos
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To share photos of loves ones for the display, take pictures with your
phone of your photos, upload them to the website, and we will print
them for you unto Nov 26.
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Ofrece las tres Misas de Acción de Gracias por tus seres queridos
difuntos. Para compartir nombres, usa el sobre junto a la pila bautismal
en la iglesia O sigue el código QR aquí ( nov2.spatricks.org ).
Para compartir fotos de tus seres queridos para la exhibición, toma
fotografías con tu teléfono de tus fotos, súbelas al sitio web y nosotros
las imprimiremos para ti hasta el 26 Nov.

Sharing
the Master’s Joy
Father Ciszek († 1984) was an American Jesuit missionary
convicted of being a “Vatican Spy” in World War II. He spent
twenty-three years in Soviet prisons.
The thought that actions otherwise worthless in themselves could
be somehow redemptive, could serve the growth of God’s kingdom
upon earth because they were undertaken in obedience to his
will…sustained me in joy and drove me on to work ever harder to
achieve more perfect communion with God and his will….
In this subtle insight of the soul touched by God’s divine power lies
the root of true interior joy. And as long as this vision persists, as
long as the soul does not lose sight of this great truth, the inner joy
and peace that follow upon it persist through even the saddest and
gravest moments of human trial and suffering. Pain and suffering
do not thereby cease to exist; the ache and anguish of body and
soul do not vanish from man’s consciousness. But even they
become a means of nourishing this joy, of fostering peace and
conformity to God’s will, for they are seen as a continuation of
Christ’s Passion…as purposeful, redemptive, healing acts by which
the world is reconciled to the will of the Father….
Consoling as conformity to the will of God may be for the soul, as
productive of peace and joy as it may prove, it cannot be gained
simply for the asking…. For my part, at any rate, I learned it only
through the constant practice of prayer, by trying to live always in
the presence of God, by trying to see all things as a manifestation
of his divine will…. I had continuously to learn to accept God’s
will—not as I wished it to be, not as it might have been, but as it
actually was at the moment. And it was through the struggle to do
this that spiritual growth and a greater appreciation of his will took
place…. If I wanted to preserve my interior peace and joy I had to
have constant recourse to prayer, to the eyes of faith, to a humility
that could make me aware of how little my own efforts meant and
how dependent I was upon God’s grace even for prayer and faith
itself.
Father Walter J. Ciszek, s.j.
Like this content? Subscribe to Magnificat.
https://us.magnificat.net

Compartiendo
el Gozo del Maestro
Padre Ciszek († 1984) fue un misionero jesuita estadounidense
condenado por ser un “espía del Vaticano” en la Segunda Guerra Mundial.
Pasó veintitrés años en prisiones soviéticas.
El pensamiento de que acciones que por sí mismas serían inútiles podían,
de algún modo, ser redentoras, que podían servir al crecimiento del reino
de Dios en la tierra porque se emprendían en obediencia a su voluntad...
me sostenía en la alegría y me impulsaba a trabajar cada vez con más
animo para lograr una comunión más perfecta con Dios y su voluntad....
En esta sutil intuición del alma tocada por el poder divino de Dios yace la
raíz de la verdadera alegría interior. Y mientras esta visión permanezca,
mientras el alma no pierda de vista esta gran verdad, la alegría y la paz
interiores que de ella brotan perduran incluso en los momentos más tristes
y graves de prueba y sufrimiento humano. El dolor y el padecimiento no
dejan por ello de existir; el dolor y la angustia del cuerpo y del alma no
desaparecen de la conciencia del hombre. Pero aun ellos se convierten en
medios para alimentar esta alegría, para fomentar la paz y la conformidad
con la voluntad de Dios, porque son vistos como una continuación de la
Pasión de Cristo... como actos intencionados, redentores y sanadores por
los cuales el mundo se reconcilia con la voluntad del Padre....
Aunque la conformidad con la voluntad de Dios pueda ser consuelo para
el alma, por productora de paz y de gozo que resulte, no se alcanza
simplemente pidiéndola.... En lo que a mí respecta, la aprendí sólo por la
práctica constante de la oración, por el intento de vivir siempre en la
presencia de Dios, por tratar de ver todas las cosas como manifestación
de su voluntad divina.... Tuve que aprender continuamente a aceptar la
voluntad de Dios —no como yo quería que fuera, ni como podría haber
sido, sino tal como era en el momento—. Y fue a través de la lucha por
hacer esto que se produjo el crecimiento espiritual y una mayor
apreciación de su voluntad.... Si quería conservar mi paz y mi gozo interior
tenía que recurrir constantemente a la oración, a los ojos de la fe, a una
humildad que me hiciera consciente de lo poco que valían mis propios
esfuerzos y de lo dependiente que era de la gracia de Dios incluso para la
oración y la fe mismas.
Padre Walter J. Ciszek, s.j.
¿Te gusta este contenido? Suscríbete a Magnificat.
https://es.magnificat.net

https://nov2.spatricks.org/
https://us.magnificat.net/
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Fruits and Finances Summary
Last year, we celebrated 437 Confirma��ons. Eight 

years ago, our numbers were about 160 per year. 
What explains this? Thanks be to God, I think it is 
our efforts to maintain connec��ons with people. 
Any��me we hear that someone needs 
Confirma��on, we get their name and cell phone, 
and we text them when it is ��me to register. Last 
year, we also had 504 First Communions, 410 
Bap��sms, 22 Weddings, and 62 Funerals. These are 
some of our fruits.

You are our fruits as well. Every weekend, an 
average of 2,700 people come to Mass. The 
averages per Mass are: 90 at Sat 5pm, 215 at Sat 
7pm, 300 at Sun 7am, 430 at Sun 9am, 350 at Sun 
11am, 430 at Sun 1pm, and 430 at Sun 7pm. We 
also have the children and youth Masses when 
they are in Catechism, which average 500 per 
week. If we want to remind people of Christmas or 
Easter, we have 16,700 cell phone numbers in our 
system of text messages. In the various ministries 
of lector, hospitality, communion, altar serving, and 
choirs, we have 100 people in English and 350 in 
Spanish. This is hard work to maintain, and we are 
a small staff. Our office runs on 3 full-��me 
employees, 4 part-��me employees, 3 priests now... 
woo hoo! and many, many volunteers who don't 
get paid. However, when one of our ministers/
volunteers is in need, we do provide $300 of 
assistance, which they can use toward rent or a 
funeral, and we also provide a discount of $100 for 
any service such as weddings or quinceañeras. We 
give away about $5,000 in aid to our helpers each 
year.

We hear about 4 hours of Confessions per week, 
with usually 2 priests going nonstop. People come 
from other parishes to St. Patrick's. We have the 
Mass for the Sick with Imposi��on of Hands twice 
per month. We have our own youth group, 3 
children's choirs, a diocesan young adult group that 
meets here, our own Knights of Columbus, many of 
the Young Ladies Ins��tute are our parishioners, the 
Mili��a of the Immaculata, our annual Marian 
Consecra��on, etc. We are growing, and becoming 
more ac��ve thanks be to God!

Resumen de Frutos y Finanzas
El año pasado celebramos 437 confirmaciones. Hace ocho 

años, nuestras cifras eran de alrededor de 160 por año. 
¿Qué lo explica? Gracias a Dios, creo que son nuestros 
esfuerzos por mantener el contacto con la gente. Cada vez 
que nos enteramos de que alguien necesita la confirmación, 
anotamos su nombre y celular, y le escribimos cuando es 
��empo de registrarse. El año pasado también tuvimos 504 
primeras comuniones, 410 bau��smos, 22 bodas y 62 
funerales. Estos son algunos de nuestros frutos.

Ustedes también son fruto nuestro. Cada fin de semana, 
en promedio 2,700 personas asisten a Misa. Los promedios 
por Misa son: 90 el sábado 5pm, 215 el sábado 7pm, 300 el 
domingo 7am, 430 el domingo 9am, 350 el domingo 11am, 
430 el domingo 1pm y 430 el domingo 7pm. También 
tenemos las Misas de niños y jóvenes cuando están en 
Catequesis, que promedian 500 por semana. Si queremos 
recordar a la gente sobre Navidad o Semana Santa, tenemos 
16,700 números de teléfono móvil en nuestro sistema de 
mensajes de texto. En los diversos ministerios de lectores, 
hospitalidad, comunión, acólitos y coros, contamos con 100 
personas en inglés y 350 en español. Mantener todo esto es 
un trabajo duro, y somos un equipo pequeño. Nuestra 
oficina funciona con 3 empleados de ��empo completo, 4 
empleados de medio ��empo y 3 sacerdotes ahora... 
¡woohoo!, además de muchos, muchos voluntarios que no 
reciben pago. Sin embargo, cuando alguno de nuestros 
ministros/voluntarios está en necesidad, brindamos $300 de 
ayuda, que pueden usar para renta o un funeral, y también 
ofrecemos un descuento de $100 para cualquier servicio 
como bodas o quinceañeras. Regresamos alrededor de 
$5,000 en ayuda a nuestros colaboradores cada año.

Escuchamos que hay 4 horas de confesiones por semana, 
con usualmente 2 sacerdotes atendiendo sin parar. Gente 
de otras parroquias viene a San Patricio. Tenemos la Misa 
por los enfermos con imposición de manos dos veces al 
mes. Contamos con nuestro propio grupo juvenil, 3 coros 
infan��les, un grupo diocesano de jóvenes adultos que se 
reúne aquí, nuestra propia orden de los Caballeros de 
Colón, muchas integrantes del Young Ladies Ins��tute son 
feligresas nuestras, la Mili��a de la Inmaculada, nuestra 
consagración mariana anual, etc. ¡Estamos creciendo y 
haciéndonos más ac��vos, gracias a Dios!

 Fruits and Finances Summary
Last year, we celebrated 437 Confirmations. Eight years ago, our
numbers were about 160 per year. What explains this? Thanks
be to God, I think it is our efforts to maintain connections with
people. Anytime we hear that someone needs Confirmation, we
get their name and cell phone, and we text them when it is time to
register. Last year, we also had 504 First Communions, 410
Baptisms, 22 Weddings, and 62 Funerals. These are some of our
fruits.
You are our fruits as well. Every weekend, an average of 2,700
people come to Mass. The averages per Mass are: 90 at Sat
5pm, 215 at Sat 7pm, 300 at Sun 7am, 430 at Sun 9am, 350 at
Sun 11am, 430 at Sun 1pm, and 430 at Sun 7pm. We also have
the children and youth Masses when they are in Catechism,
which average 500 per week. If we want to remind people of
Christmas or Easter, we have 16,700 cell phone numbers in our
system of text messages. In the various ministries of lector,
hospitality, communion, altar serving, and choirs, we have 100
people in English and 350 in Spanish. This is hard work to
maintain, and we are a small staff. Our office runs on 3 full-time
employees, 4 part-time employees, 3 priests now... woo hoo! and
many, many volunteers who don't get paid. However, when one
of our ministers/volunteers is in need, we do provide $300 of
assistance, which they can use toward rent or a funeral, and we
also provide a discount of $100 for any service such as weddings
or quinceañeras. We give away about $5,000 in aid to our
helpers each year.
We hear about 4 hours of Confessions per week, with usually 2
priests going nonstop. People come from other parishes to St.
Patrick's. We have the Mass for the Sick with Imposition of Hands
twice per month. We have our own youth group, 3 children's
choirs, a diocesan young adult group that meets here, our own
Knights of Columbus, many of the Young Ladies Institute are our
parishioners, the Militia of the Immaculata, our annual Marian
Consecration, etc. We are growing, and becoming more active
thanks be to God!

 Resumen de Frutos y Finanzas
El año pasado celebramos 437 confirmaciones. Hace ocho años, nuestras
cifras eran de alrededor de 160 por año. ¿Qué lo explica? Gracias a Dios,
creo que son nuestros esfuerzos por mantener el contacto con la gente.
Cada vez que nos enteramos de que alguien necesita la confirmación,
anotamos su nombre y celular, y le escribimos cuando es tiempo de
registrarse. El año pasado también tuvimos 504 primeras comuniones, 410
bautismos, 22 bodas y 62 funerales. Estos son algunos de nuestros frutos.
Ustedes también son fruto nuestro. Cada fin de semana, en promedio 2,700
personas asisten a Misa. Los promedios por Misa son: 90 el sábado 5pm,
215 el sábado 7pm, 300 el domingo 7am, 430 el domingo 9am, 350 el
domingo 11am, 430 el domingo 1pm y 430 el domingo 7pm. También
tenemos las Misas de niños y jóvenes cuando están en Catequesis, que
promedian 500 por semana. Si queremos recordar a la gente sobre Navidad
o Semana Santa, tenemos 16,700 números de teléfono móvil en nuestro
sistema de mensajes de texto. En los diversos ministerios de lectores,
hospitalidad, comunión, acólitos y coros, contamos con 100 personas en
inglés y 350 en español. Mantener todo esto es un trabajo duro, y somos un
equipo pequeño. Nuestra oficina funciona con 3 empleados de tiempo
completo, 4 empleados de medio tiempo y 3 sacerdotes ahora... ¡woohoo!,
además de muchos, muchos voluntarios que no reciben pago. Sin embargo,
cuando alguno de nuestros ministros/voluntarios está en necesidad,
brindamos $300 de ayuda, que pueden usar para renta o un funeral, y
también ofrecemos un descuento de $100 para cualquier servicio como
bodas o quinceañeras. Regresamos alrededor de $5,000 en ayuda a
nuestros colaboradores cada año.
Escuchamos que hay 4 horas de confesiones por semana, con usualmente
2 sacerdotes atendiendo sin parar. Gente de otras parroquias viene a San
Patricio. Tenemos la Misa por los enfermos con imposición de manos dos
veces al mes. Contamos con nuestro propio grupo juvenil, 3 coros infantiles,
un grupo diocesano de jóvenes adultos que se reúne aquí, nuestra propia
orden de los Caballeros de Colón, muchas integrantes del Young Ladies
Institute son feligresas nuestras, la Militia de la Inmaculada, nuestra
consagración mariana anual, etc. ¡Estamos creciendo y haciéndonos más
activos, gracias a Dios!



Fruits and Finances Summary (2)
Regarding the finances, we are also improving. 

Together we are trying to maintain what we have 
while obtaining new and be��er resources for the 
future. Our goal is to have a real hall where we 
can host funeral recep��ons during the week and 
to have more mee��ng spaces where may even 
return to in person catechism instruc��on. The 
ideal would be to purchase MND school and that 
would take millions of dollars, and our next best 
op��on is to purchase some other land nearby to 
build a parish center with our current property 
serving as the church and large parking lot. The 
final op��on is to simply rebuild our li��le Serra 
Center and office building together as one new 
building. All of these plans will take more money 
than we currently have, so please, con��nue to 
do all you can to support our parish.

Since I arrived,our total savings grew from 
$936,000 to $1.64 million—an increase of 
$100,000 per year. During that ��me, we also 
invested approximately $650,000 in parish 
improvements, including the parking lot, roofs, 
pain��ng, cement, and improvements. We will 
need at least 2 million more to build the new 
hall, office, and classrooms so please con��nue to 
give generously, knowing we are taking great 
care of your gi��s. With God's Love, Fr. Jason

Resumen de FrutOs y Finanzas (2)
Con respecto a las finanzas, también estamos 

mejorando. Juntos intentamos mantener lo que tenemos 
mientras obtenemos recursos nuevos y mejores para el 
futuro. Nuestro obje��vo es contar con un salón real 
donde podamos celebrar recepciones funerarias entre 
semana y tener más espacios para reuniones donde 
incluso se pueda volver a la instrucción del catecismo 
presencial. Lo ideal sería comprar la escuela MND, y eso 
costaría millones de dólares; nuestra siguiente mejor 
opción es adquirir algún terreno cercano para construir un 
centro parroquial, dejando nuestra propiedad actual 
como iglesia y estacionamiento amplio. La opción final es 
simplemente reconstruir nuestro pequeño Centro Serra y 
el edificio de oficinas como un solo edificio nuevo. Todos 
estos planes requerirán más dinero del que tenemos 
actualmente, así que, por favor, sigan haciendo todo lo 
posible para apoyar a nuestra parroquia.

Desde que llegué, nuestros ahorros totales crecieron de 
$936,000 a $1.64 millones —un aumento de $100,000 por 
año. Durante ese ��empo, también inver��mos 
aproximadamente $650,000 en mejoras para la parroquia, 
incluyendo el estacionamiento, techos, pintura, 
cimentación y otros arreglos. Necesitaremos por lo menos 
2 millones más para construir el nuevo salón, la oficina y 
las aulas, así que por favor sigan dando generosamente, 
con la seguridad de que estamos cuidando muy bien de 
sus donaciones. Con el amor de Dios, P. Jason

Fruits and Finances Summary (2)
Regarding the finances, we are also improving. Together we are
trying to maintain what we have while obtaining new and better
resources for the future. Our goal is to have a real hall where we
can host funeral receptions during the week and to have more
meeting spaces where may even return to in person catechism
instruction. The ideal would be to purchase MND school and that
would take millions of dollars, and our next best option is to
purchase some other land nearby to build a parish center with
our current property serving as the church and large parking lot.
The final option is to simply rebuild our little Serra Center and
office building together as one new building. All of these plans
will take more money than we currently have, so please,
continue to do all you can to support our parish.
Since I arrived,our total savings grew from $936,000 to $1.64
million—an increase of $100,000 per year. During that time, we
also invested approximately $650,000 in parish improvements,
including the parking lot, roofs, painting, cement, and
improvements. We will need at least 2 million more to build the
new hall, office, and classrooms so please continue to give
generously, knowing we are taking great care of your gifts.
With God's Love, Fr. Jason

Resumen de FrutOs y Finanzas (2)
Con respecto a las finanzas, también estamos mejorando. Juntos intentamos
mantener lo que tenemos mientras obtenemos recursos nuevos y mejores
para el futuro. Nuestro objetivo es contar con un salón real donde podamos
celebrar recepciones funerarias entre semana y tener más espacios para
reuniones donde incluso se pueda volver a la instrucción del catecismo
presencial. Lo ideal sería comprar la escuela MND, y eso costaría millones
de dólares; nuestra siguiente mejor opción es adquirir algún terreno cercano
para construir un centro parroquial, dejando nuestra propiedad actual como
iglesia y estacionamiento amplio. La opción final es simplemente reconstruir
nuestro pequeño Centro Serra y el edificio de oficinas como un solo edificio
nuevo. Todos estos planes requerirán más dinero del que tenemos
actualmente, así que, por favor, sigan haciendo todo lo posible para apoyar
a nuestra parroquia.
Desde que llegué, nuestros ahorros totales crecieron de $936,000 a $1.64
millones —un aumento de $100,000 por año. Durante ese tiempo, también
invertimos aproximadamente $650,000 en mejoras para la parroquia,
incluyendo el estacionamiento, techos, pintura, cimentación y otros arreglos.
Necesitaremos por lo menos 2 millones más para construir el nuevo salón, la
oficina y las aulas, así que por favor sigan dando generosamente, con la
seguridad de que estamos cuidando muy bien de sus donaciones.
Con el amor de Dios, P. Jason



PRAYERS OF INTERCESSION
Please call the office to add a person.

Please pray for the people listed here every week.

ORACIONES DE INTERCESIÓN
Favor de llamar a la oficina para agregar a una persona. Favor 

de orar por las personas enumeradas aquí cada semana.

10/12 Fr. Jason J. Simas
10/12 Fr. Nikola Derpich
10/12 Fr Karl Tolen��no
10/13 Maria Placensia

10/13 +Renee de la Torre Mar��nez
10/19 Marlene Velarde
10/19 Manuel Ferriera

10/19 Robert Caput
10/20 Maggie y hijo Jonathon Vazquez

10/26 +Raul Hernandez Canizal
10/27 +Tereso Morales

10/27 +Aurelia Morales
10/27 +Norma Morales Elizalde

10/27 +Chris��an Morales
10/27 Maria Argueta

10/27 Jhonny Lara Argueta
10/27 Jose Argueta
10/27 Karla Argueta

10/27 Miguel Argueta
10/27 Danny Jauregui
10/27 Samuel Jauregui
10/27 Daniel Jauregui

10/29 +Raul Hernandez
11/3 Cesar Paz Garcia

11/3 Cesar Rosales Pineda
11/4 Susana Guzman y Familia

11/5 Delilah Reyes Viorato
11/9 Marie Reyes Vasquez

11/9 Ivan Reyes Garcia
11/9 Aaliyah Galilea Vasquez

11/11 Mateo Alcantar
11/11 Familia Alcantar Corrales

11/11 Juan Jara

PRAYERS OF INTERCESSION
Please call the office to add a person.
Please pray for the people listed here every week.

ORACIONES DE INTERCESIÓN
Favor de llamar a la oficina para agregar a una persona. Favor de orar por
las personas enumeradas aquí cada semana.

10/12 Fr. Jason J. Simas
10/12 Fr. Nikola Derpich
10/12 Fr Karl Tolentino
10/13 Maria Placensia
10/13 +Renee de la Torre Martinez
10/19 Marlene Velarde
10/19 Manuel Ferriera
10/19 Robert Caput
10/20 Maggie y hijo Jonathon Vazquez
10/26 +Raul Hernandez Canizal
10/27 +Tereso Morales

10/27 +Aurelia Morales
10/27 +Norma Morales Elizalde
10/27 +Christian Morales
10/27 Maria Argueta
10/27 Jhonny Lara Argueta
10/27 Jose Argueta
10/27 Karla Argueta
10/27 Miguel Argueta
10/27 Danny Jauregui
10/27 Samuel Jauregui
10/27 Daniel Jauregui

10/29 +Raul Hernandez
11/3 Cesar Paz Garcia
11/3 Cesar Rosales Pineda
11/4 Susana Guzman y Familia
11/5 Delilah Reyes Viorato
11/9 Marie Reyes Vasquez
11/9 Ivan Reyes Garcia
11/9 Aaliyah Galilea Vasquez
11/11 Mateo Alcantar
11/11 Familia Alcantar Corrales
11/11 Juan Jara



Please support these sponsors of our bulle��n. Call Catalina to adver��se your business. 831-322-4370.
Favor de apoyar a estos patrocinadores de nuestro bole��n. Llama a Catalina para anunciar su negocio. 831-322-4370.

Please support these sponsors of our bulletin. Call Catalina to advertise your business. 831-322-4370.


